Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 38

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Eze 38 - 39
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1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Eze38:1 And the Word of came (o me saying,
38:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-Gog ‘erets haMagog n’si’ Ro’sh Meshek w'Thubal
w’hinabe’ alayu.

Eze38:2 Son of man, set your face Gog of the land of Magog,
the prince of Rosh, Meshek and Thubal, and prophesy him

e\ 9 4 / \ 4 4 9\ \ \ ~ ~
2> Yie avBpwmov, otpLoov 70 mpocwmov cov ém [ey kal v yfiv 100 Maywy,
dpyovra Pws, Moooy kail ®oel, kal mpoditevoov ém’ adTov

2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou Gog kai tén géen tou Magog,

O son of man, firmly fix your face Gog, and the land of Magog,
archonta Ros, Mosoch kai Thobel, kai prophéteuson auton
ruler of Rosh, Meshech, and Tubal, and prophesy him!
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3. w’amar’at koh ‘amar hin’n yak
Gog n’si’ Ro’sh Meshek w'Thubal.
Eze38:3 and say, Thus says , Behold, | am you,

O Gog, prince of Rosh, Meshech and Tubal.
3> kail elmov adTd Tdde Aéyer kpLos 180V éym ém oe
I'wy dpyovra Pus, Moooy kat ®ofe

3 kai eipon aut) Tade legei Idou se
And say to him! Thus says ; Behold, | am you

Gog archonta Ros, Mosoch kai Thobel
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Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal.
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4. w'shobab’tik w'nathati chachim \A;’hotse’thi ‘oth’ak

w'eth-/2c =cheylek susim upharashim I’bushey mik’lol am qahal rab tsinah
u toph’sey charaboth 2ulam.

Eze38:4 I shall turn you about and put hooks , and I shall bring you out,
and 2!/ your army, horses and horsemen, clothed most perfectly, 2!! of them,
a great company with buckler and , 2!l of them wielding swords;

\ / \ ~ \ 4 ’ e’ \ e ~ 9 )4
4> kal ovva€w oe kal maoav T ddvaplv oov, Lmmovus kal Lmels évdedupévous
Bdbpakas mavTas, cuvaywyr moAAY, TEATAL kal mepikedadalal kal pdyarpat,
4 kai synaxo se kai tén dynamin sou, hippous

And I shall gather you, and your force - horses

kai hippeis endedymenous thorakas ,
and horsemen, putting on chest-plates all;

synagoge pollé, kai perikephalaiai kai machairai,
gathering a great - and helmets and swords;
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5. Paras Kush uPhut ‘i"am am w’koba’.

Eze38:5 Persia, Ethiopia and Put them, 2! of them with and helmet;

<S> Tlépoar kat Aiblomes kal Aifves, mavtes mepikedpalalals kal mEATALS,

5 Persai kai Aithiopes kai Libues, perikephalaiais kai ,
Persians, and Ethiopians, and Libyans; with helmets and
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6. Gomer w':al=‘agapeyah Beyth togar'mah yar’k’they tsaphon
w'eth- o ~‘agapayu “amim rabbim ‘itak.

Eze38:6 Gomer with 2!l its troops; Beyth-togarmah from the recesses of the north
with 2l its troops many peoples you.

\ ’ e \ S/ 0 A~ b s ’ ~
<6> I'opep kal mavTes oL mepl adTOV, oikos Tod Oepyapa am’ éoyxdTov Boppd
Kal TavTes ol mepL adTOV, kal €0vn moAAa peTa god*

6 Gomer kai hoi auton, oikos tou Thergama
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Gomer and the ones him; the house of Togarmah

eschatou borra kai hoi auton, kai ethnée polla sou;
the extreme north, and the ones him; and nations many you.
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7. hikon W’ 'ak ‘atah w’ 2o =g’haleak hanig’halim yak

w’ hem Pmish’mar.

Eze38:7 Be prepared, and yourself, you and all your companies
that are assembled you, and be a guard them.

{T> éToLpaodnT €Tolpacov oeavTov oV Kal TACaA 1) CUVAYWYT) COV OL CUVTYLEVOL

\ ~ \ /
peta cod kal éom pou els TpoduAakmv.

7 hetoimastheti seauton sy kai hé synagoge sou hoi synégmenoi
Be prepared! yourself! you and your gathering being brought together
sou kai moi eis prophylakén.
you. And to me an advance guard.
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8. miyamim rabbim tipaged b’acharith hashanim tabo’ ‘cl-‘erets m’shobebeth
chereb m’qubetseth me amim rabbim harey Yis'ra’El

=hayu '’char’bah w'hi’ me amim hutsa’ah w’yash’bu labetach am.
Eze38:8 many days you shall be visited; in the latter years you shall come
the land that is restored the sword, gathered of many peoples
the mountains of Yisra’El had been waste;

but he has been brought of the people, and they are living securely, 2!l of them.

8> &d)’ 'f]p.ep&v TAELOVWV éTOLp,o.Ge'ﬁore'raL kal ém’ éoxé.’rov €TV e\edoeTal
Kol ﬁ&et els 'r'?]v YNV 'r"?]v &Tre(rrpap,p,év"qv amo p.o.xa(po.g, cvv'r]'yp,évu)v
b \ ~ ~ 9\ ~ e 9 / ” 9 e
amo €0vdv moAADV, ém ANY Iorpo.'rl)\, 1 €yevnim épmpos du dAov-
\ o bl 9 ~ 9 / \ / s 9 9 7 o/
kal oVTos €€ éBvdv eEeAfAvbev, kal kaTokNoovow ém’ elpmvns dmavTes.
8 hémeron pleionon hetoimasthésetai
days many more he shall be prepared,

kai eschatou eton eleusetai kai héxei cis tén gén

and he shall come at the latter end of years he shall come the land
tén apestrammeneén machairas, synégmenon ethnon pollon,

returning swords being gathered many nations

gen Israel, he egenéthé erémos ; kai houtos
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the land of Israel, was desolate . And this one

ethnon exelelythen, kai katoikésousin eirenes .
of nations comes forth; and they shall dwell in peace
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9. w' aliath kasho’ah thabo’ ke anan I'kasoth ha’arets tih'yeh ‘atah
w'al=‘agapeyak w amim rabbim ‘othak.

Eze38:9 You shall go up, you shall come like a storm; you shall be like a cloud
covering the land, you and !/ your troops, and many peoples with you.

D> kal avafron ws VeTds kal fEets ws vedpern kaTakadval yiv

\ \ \ ’ e \ \ \ oz \ \ ~
KOl €07) OU KOl TTAVTES OL TTEPL O€ KAL €6V'T’| "lTO)\)\G. wE€TQ GOV,

9 kai anabésé hos kai héxeis hos nephelé katakaluuai gen

And you shall ascend as , and shall come as a cloud to cover up the land -
kai esé sy kai hoi se kai ethné polla sou.

and you shall be, and the ones you, and nations many you.
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10. koh ‘amar w'hayah bayom hahu’ ya“alu d’barim
-I'babek w' machashebeth ra”ah.
Eze38:10 Thus says , It shall be on that day words shall come up
your heart and an evil plan,

/’ ’ /’ \ ” b ~ e ’ bl ’ b /’ (4
10> T48e Aéyer kVpLos Kal éotal év T Mpépa éxelvn dvaPnoeTtar ppaTa

9\ \ 4 \ ~ \ \
€L TTV Kapdlav oov, Kal AoyLf) AoyLopovs TovMpovs

10 tade legei Kai estai en té hémera ekeiné anabésetai hremata tén kardian sou,
Thus says ; And it shall be in that day shall ascend things your heart,
kai logismous ponérous
and devices wicked.

1WA Y1ePwa 4y94 xr=q) nq4-0 304 x444Y 11
WAl JA4 yAxdar W99 AYTH JA49 YA wa Yy nesd
"2 DWPET RITRX NITTD PIRTOV YN DYDNIN
B2 T8 DD M1 FIRIM PRB 073w 0P2 Mu3)

1. w'amar’at ‘e’eleh “al-‘erets p'razoth ‘abo’ hashoq’tim yosh’bey labetach

am yosh’bim b’eyn ub’riach ud’lathayim ‘eyn lahem.
Eze38:11 and you shall say, I shall go up the land of unwalled villages.
I shall go to those at ease,who live safely, 2!! of them dwelling no 5
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and there are no bars and gates to them,

A1> kat épets Avafnoopal ém yijv dmepprppévnv, fHEw
émi Movyalovras év Movyla katl olkodvTas €ém’ elpmvTs, TAVTAS KATOLKODVTAS YTV,
év 'ﬁ ovUy UTapyeL Telyos ovde poxAot, kal Bpal ovk eloilv adTols,
11 kai ereis Anabésomai gén aperrimmenén,

And you shall say, I shall ascend the land having been thrown away;
héxo hesychazontas ¢n hésychia kai oikountas eirénes,

I shall come ones being still at rest, and living in peace,

katoikountas gén, ouch hyparchei oude mochloi,

dwelling in a land no exists , nor bars,

kai thyrai ouk eisin autois,

and doors there are no among them;

xr39p=co yar 9iwal T3 s34y (W (w2
APy Ao YAy JF4Y yo-l4v x3wry

943 qrIe-do A Iwa yayPy

Ma7~5v 72 2°winh 13 T2 Shy Houhan
maPn MY oY nENn DYTON) Nawis

PINT 30OV 3 1)
12. lish’lol shalal w'lcboz baz I'hashib yad’ak “al-charaboth noshaboth
w'’el="am m’usaph migoyim “oseh miqg’neh w’qin’yan yosh’bey “al-tabur ha'’arets.

Eze38:12 (0 capture spoil and (o seize plunder, to turn your hand
the inhabited waste places; and on the people who are gathered the nations,
who have gotten cattle and goods, who live at the center of the earth.

12> mpovopedoal mpovopmv kal okvAedoal okdAa adTAV Tod émoTpédal yelpd oov
els TNV NpeMpLokévny, 1) kaTokiodn, kal én’ éBvos cuvnypévov amd éBvdv
TOAAQV TeToLNKOTAS KTNOELS KATOLKODVTAS €L TOV Opudalov THs yis.
12 pronomeusai pronomeén kai skyleusai skyla auton epistrepsai cheira sou
to seize plunder, and to take their spoil, turn my hand
tén éremomenén, h¢ katgkisthe,

the place having been made desolate was settled,
kai ethnos synégmenon ethnon pollon
and a nation being gathered many nations,

pepoiekotas ktéseis katoikountas ton omphalon tés ges.
having produced possessions, dwelling the navel of the earth.

YO v9y43 A1 7y-Lyr WAWIX 9UFY Jaar 4£9wa3
x4wd YAP x(APA T TR 43 Ax4 W (WA
A SUNAAGAATAN LS L S BEVE AR LI LS G A 5
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N8> 7ome Rompn 12 va%0 83 e Sou Soubh
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13. Sh’ba’ uD’dan w’socharey Thar'shish w'l:c=k'phireyah yo'm’ru 'ak
halish’lol shalal ‘atah ba’ halaboz baz hig’hal’at se’th keseph
w' qachath mig’neh w'qgin’yan lish’lol shalal gadol.

Eze38:13 Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish with 21! its young lions shall say
to you, Have you come to spoil spoil? Have you gathered to steal a prize,
carry away silver and , L0 take away cattle and goods, (0 capture great spoil?

13> XaPa kail Aadav kal éumopor Kapymdovior

kal Taoal al k@pat adTdv épodaiv ool Eis mpovopnv Tod mpovopedoal o €pxm
kal okvAedoal okdAa; cuvilyayes cuvaywyfv cov AaBelv dpydprov

kal xpvolov, amevéykaobal kTTowv Tod okvAedoar okdAa;

13 Saba kai Daidan kai emporoi Karchédonioi
Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage,

kai hai komai auton erousin soi pronomeén tou pronomeusai sy erché
and their towns shall say to you, plunder to plunder you come,

kai skyleusai skyla? synégages synagogen sou labein argyrion
and to get spoils. You gathered together your gathering to take silver

kai , apenegkasthai ktésin skyleusai skyla?
and , to carry away property, to take spoils.

ATaAT AYad Y4 AY 19N X4 Ya4Y3 43973 1y
0ax YOIl (49w Yo X3IW3 4733 Yri g 47(3
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14. laken hinabe’ ben-‘adam w’amar’at I'Gog koh ‘amar
halo’ bayom hahu’ b’shebeth “ami Yis'ra’El labetach teda’.

Eze38:14 Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, Thus says ,
that day when My people Yisra’El are living securely, shall you not know it?

14> 3ua TodTo MpodMTEVTOV, VLE AVvbprdyTOUL,
\ 9 \ ~ / 4 / 9 9 ~ ¢ 7 9 /7

kat elmov 7@ I'wy Tade Aéyer kbpros Ovk év 1) TLépa éketv

év 10 kaTowkLoBfvar Tov Aadv pov IopamA én’ elpfvns éyepbiom;

14 dia touto prophéteuson, huie anthropou, kai eipon 0 Gog Tade legei
On account of this, prophesy O son of man, and say Gog! Thus says H

Ouk en té hemera ekein€ en tg katoikisthénai ton laon mou Israé€l ep’ eirénés egerthése?
Shall you not in that day, in the settling of my people Israel in peace, arise?

AXE P AXY9RY YIVRIT X437 15
199 (AHY (van (AP Yy YATYF A9y yx4 Y99 yayov
TRR TIDX NDTM TRIPRR ORI
137 5" 597 S7p 092 29I 2390 TER 0930 oMY

15. uba’ath mim’qom’ak miar’k’they tsaphon ‘atah
w' amim rabbim ‘itak rok’bey susim am gadol w'chayil rab.

Eze38:15 You shall come from your place of the recesses of the north,
you and many peoples you, 2! of them riding on horses,
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a great and a mighty army;

\ o ) ~ 7 5> 9 9 / A~ \ w \ \ ~
15> kai f€ers éx Tod TéTOL cov AT’ éoyaTov Boppd kal €Bvn moAAa peTd cod,

9 / er / \ / \ 4 /
avaBaTta imTov TavTes, cuvaywyl) REYAAT kal dVvaps ToAAT,

15 Kkai héxeis ek tou topou sou borra
And you shall come of your place,
kai ethné polla sou,
of the north, and nations many you,
anabatai hippon , megalé kai dynamis pollée,
horsemen having horses =1/, a great, and a great force.

X1 9H4 9 nq943 xvFY Yoy (49w ayo-(o xa- oy e
xoa Yo Anq4-lo yAxy4s3y aiax yiyiq

A1 Yaryaol Y9 awaeas axs yiva
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16. w' aliath al-"ami Yis'ra’El ke anan I'kasoth ha’arets b’acharith hayamim tih’yeh

wahabi’othik «!~‘ar'tsi da ath hagoyim ‘othi b’ ‘ak
Gog.
Eze38:16 and you shall come up My people Yisra’El like a cloud to cover the land.
It shall come about in the last days that I shall bring you My land,
the nations may know Ve when you , O Gog.

16> kat dvafnom ém Tov Aadv pov lopan ws vedpéAm kadval yiv:
ém’ EoxATOV TV TLepdv €0TaL, Kal AvaEw ge EmL TV YTV pov,
tva yvdow mavta Ta EBvm épe év 16 ayracHfval pe év ool évarmov adTOV.
16 kai anabésé ton laon mou Israel hos nephelée kaluuai gén;
And you shall ascend my people Israel as a cloud to cover the land.

eschaton ton hémeron estai,
the latter end of the days it shall be.

kai anaxo se ¢pi tén gén mou, gnosin ta ethné eme

And I shall lead you my land, shall know the nations me,
en Soi auton.

in you them.

1X994a-qW4 473-3xX43 3yad LYad Y473y a7
Y4993 (4qWA 4397 Bago a5 YAYryad YiYi s
Y310 yx4 43337 YAyw Y33 yiyi s
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17. koh-‘amar ha’atah-hu’ ~dibar'ti
yamim qad’monim b'yad “abaday n’bi’ey Yis'ra’El hanib’im
yamim hahem shanim 'habi’ ‘oth’ak hem.
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Eze38:17 Thus says , Are you the one of I spoke in former days
the hand of My servants the prophets of Yisra’El, who prophesied in those days
and years that I would bring you against them?

A7> 148e Aéyer kOpros T® Loy Xv €l meplL o éNdAMoa Tpd Mpepdv TdV Enmpocdev
dua xeLpos TdV dovAwv pov mpodmTdV Tod lopam év Tats Hpdpars ékelvars
kal éTeoLy Tod Ayayelv o€ ém’ adToUs.
17 tade legei to Gog Sy ei peri elalesa pro hemeron
Thus says ; O Gog, you are concerning of I spoke about days
ton emprosthen cheiros ton doulon mou prophéton tou Israél
in former, the hand of my servants the prophets of Israel,
tais hemarais ekeinais kai etesin tou agagein se ep’ autous.
the ones prophesying ' those days and years, to lead you unto them.

(4AWa xyag=do v 473 Yvi3d 47v3ad Yvai-d 3iavas
)49 XYW Alox 3Arar iYag Y4y

SxTY MRTIRTSY 231 X3 03 R 093 M

BN MR TRYA YT 03T DN
18. w’hayah bayom hahu’ b’yom bo’ Gog al-‘ad’math Yis’ra’El

n'um ta aleh chamathi »’api.
Eze38:18 It shall come about on that day, on the day when Gog comes the land
of Yisra’El, declares , that My fury shall mount up in My anger.

A8 kal éoTar év T Mpépa Ekelvy év Mpépa, 1 av ENOn Loy ém v yiv 100 Iopan,
AéyeL kVpLos, avaPnoetar 6 Bupods pov
18 kai estai en té hémera ekeiné en hémera, eltheé Gog

And it shall be in that day, in the day should come Gog

tén gén tou Israel, legei , anabésetai ho thymos mou
the land of Israel, says , shall ascend my rage.

474 X994 Axq990-W4E9 AXLYPIY 19
(49w xyag (o fraq woq 3i3i 4£v3q Hyi s
NOTON AN3T NNV NI NRIPII

ORI TR Sy 53T wyn AT XITT 003
19. ub’qgin’athi ="eb’rathi dibar’ti ‘im-lo’
yom hahu’ yih'yeh ra ash gadol “al ‘ad’math Yis'ra’El.
Eze38:19 In My zeal and of My wrath I declare
that on that day there shall surely be a great earthquake in the land of Yisra’El.

19> kai 6 LHAOs pov. év mupl Ths dpyils pov €AdAnoa
Ei pyv év ) Mpépa éxelvn éotal oeropos peyas émi yhs lopamA,
19 kai ho zélos mou. tés orges mou elalésa Ei mén
And my zeal of my anger I spoke. Assuredly,
té hemera ekeiné€ estai seismos megas epi ges Israél,
that day there shall be quake a great upon the land of Israel.
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20. w'ra ashu mipanay d’gey hayam w’ oph hashamayim w’chayath hasadeh

w'l2a~haremes haromes “al-ha’adamah w'i20! ha’adam =p’ney ha'adamah
w’neher’su heharim w'naph’lu hamad’regoth w? -« - 'arets tipol.

Eze38:20 The fish of the sea, the birds of the heavens, the beasts of the field,

the creeping things that creep on the earth, and 2!/ the men are on the face
of the earth shall shake 2t My presence; the mountains also shall be thrown down,
the steep pathways shall collapse and shall fall to the ground.

20> kat ocerodfoovTar dmo mpoodmov kuplov ot LxBies s Baldooms kal Ta TeTeLva
70D oVpavod kal Ta Onpia Tod medlov kal MavTa TA EpmeTa TA EpTOVTA
émi TS s kal mhvTes ol GvBpwmol ol éml mpoowmou THs s, kal payioeTar Ta Spm,
kal mecodvTaL al Gpdpayyes, kal TV TELXOS ML TNV YTV TeTELTAL.
20 kai seisthésontai prosopou hoi ichthues tés thalassées

And shall shake at the presence of , the fishes of the sea,

kai ta peteina tou ouranou kai ta théria tou pediou
and the birds of the heavens, and the wild beasts of the plain,

kai ta herpeta ta herponta tes gés

and the reptiles crawling the earth,
kai hoi anthropoi hoi prosopou tés ges, kai hragésetai ta ore,

and the men the face of the earth. And shall tear the mountains,
kai pesountai hai pharagges, kai tén gén peseitai.

and shall fall the ravines, and the land shall fall.

39H 193~y vIlo Ax44Py 2
A13X YIHU49 WA4 94 3rar yad Y4y
370 T77522 1OV MNTPING

VIR VTIND @R 300 T 2T N3

21. w'qara’thi alayu ~haray chereb

n'um chereb ‘ish b’achiu tih'yeh.

Eze38:21 I shall call for a sword him My mountains,
declares . Each man’s sword shall be his brother.

21> kal kadéow ém’ adTOV TAV PoBov, Aéyel kVpLos*
/7 9 ’ 9 \ \ 9 \ 9 ~ 9
paxarpa avbpamov ém Tov adeAdov avTod éoTar.
21 kai kaleso auton phobon, legei ;
And I shall call him fear, says
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machaira anthropou ton adelphon autou estai.
The sword of a man his brother shall be.

Wi WA 914 ALY JeYW WwAY Wady 4949 XL LX@IWYY 22
(x4 W Y99 Yayo-doy yaj4-dor yalo qiey4 xaqy
WR 3378 "3 TR O 0733 1373 PR ApDw a0
ARR YR 0737 MY ST 1MRINTOY 17DY TRy NTe

22. w'nish’pat’ti ‘ito b'deber ub’'dam w’geshem shoteph w’ab’ney

w'gaph’rith ‘am’tir olayu w' al-‘agapayu w' al-"amim rabbim to.

Eze38:22 | shall judge him pestilence and blood and an overflowing shower,
and stones; and I shall rain and brimstone on him, and on his bands,

and on the many peoples are him.

\ ~ 9 \ / \ (74 \ e ~ I4 \ ’ /’
22> kal kpwd avTov BavaTe kal alpat kal VeTd kaTakAvlovt kat Atbois xadalns,
kal mop kal Betov Bpé€w ém’ adTOV Kal €m mavTas Tovs pet’ adTod

kal ém’ €Bvm moAAa pet’ adTod.

22 kai krin0o auton thanatg kai haimati kai kataklyzonti kai lithois ,

And I shall judge him by plague, and blood, and flooding, and stones of H
kai kai brexo auton kai tous autou

and and I shall rain him, and the ones him,
kai ethné polla autou.

and nations many him.

W399 A7 Yol Axoayyy Axwagxay Ax/aqx3y 23
AYAT Y4y yoaiy
D YT TR W)
23. w'hith’gadil’ti w’hith’qadish’ti w'noda™ti goyim rabbim
w'yad’ u i= .
Eze38:23 I shall magnify Myself, sanctify Myself, and make Myself known
of many nations; and they shall know am
23> katl peyadlvvbioopar kai ayrachfoopar katl évdofachioopar
kal yvwodnoopal évavtiov é6vdv moAAdV, kal yvooovtar §TL éyd elpt kOpLos.
23 kai megalynthésomai kai hagiasthésomai kai endoxasthésomai
And I shall be magnified, and I shall be sanctified, and I shall be glorified,

kai gnosthésomai ethnon pollon, kai gnosontai eimi
and I shall be known many nations, and they shall know am
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